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บทที่ 1

บทนํา

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

ผูวิจัยทําประมวลศัพท เร่ือง “ประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับ

คนสายตาพิการ” เพื่อรวบรวมและวิเคราะหศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพวิเตอรสําหรบัคนสายตาพกิารตลอดจนวเิคราะหการใชประมวลศพัทในการแปลงาน

จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษ ในทีน่ี ้ประมวลศพัท หมายถึง

ชุดของศัพทที่ใชในสาขาวิชาเฉพาะเดยีวกนัและมคีวามสมัพนัธทางมโนทศัน (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 

2550; Cabré, 1999, p. 32; Sager, 1990, p. 3; Somers, 1996, pp. 16-17)

ถงึแมวาประมวลศพัทเปนการรวบรวมศพัทเฉพาะสาขาเชนเดยีวกบัทีพ่จนานกุรมทัว่ไป

รวบรวมคํา แตประมวลศัพทมีลักษณะแตกตางจากพจนานุกรมทั่วไป กลาวคือ ประมวลศัพทให

รายละเอียดเกี่ยวกับศัพทมากกวาพจนานุกรมทั่วไป ประมวลศัพทใหรายละเอียดเกี่ยวกับ คําแปล 

ประเภทของคํา อรรถลักษณ มโนทัศนสัมพันธ คําอธิบาย ตัวอยางประโยค และลักษณะทาง 

ภาษาศาสตร เชน ประมวลศัพทเบื้องตนทางดานคอมพิวเตอรเพื่อการศึกษาสําหรับคนสายตา

พิการ ของ วิมลวรรณ อังสุวรรณ (2550) ใหรายละเอียด “Braille” ไวดังนี้

“Braille” แปลวา อักษรเบรลล เปนคํานาม หมายถึง อักษรที่คนสายตาพิการใชมี

ลักษณะเปนตัวนูน มีความสัมพันธแบบ G - S ยอมาจาก Generic – Specific หมายถึง มโนทัศน

หนึ่งเปนประเภทของอีกมโนทัศน หนึ่ง กลาวคือ อักษรเบรลล (Braille) เปนผลลัพธประเภทหนึ่ง

ของโปรแกรมแปลเบรลล นอกจากนี้ “Braille” เปนการสรางคําโดยการนําชื่อเฉพาะมาใชทั่วไป

กลาวคือ ในอดีต Braille เปนนามสกุลของผูสรางอักษรสําหรับคนสายตาพกิาร ตอมาใชคําดงักลาว

เปนชื่ออักษรสําหรับคนสายตาพิการ นอกจากนี้ ศัพทดังกลาวมักปรากฏรวมกับคํากริยา 

“translate” เชน Windows users to translate text files to grade I braille and grade II braille

files to text without dealing. เปนตน

สวนพจนานุกรมทั่วไปใหรายละเอียด “Braille” โดยกลาวถึง ประเภทของคํา นิยาม 

และตัวอยางประโยค เชน “Braille” เปนคํานาม หมายถึง ตัวหนังสือนูนสําหรับคนตาพิการ และชื่อ

ผูสรางตัวหนังสือดังกลาว (วิทย เที่ยงบูรณธรรม, 2545, น. 83) สวนพจนานุกรม Cambridge 

Dictionaries Online (2008) กลาววา “Braille” เปน noun [U] หมายถึง a system of printing for 
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blind people, in which each letter is represented as a raised pattern which can be read 

by touching with the fingers: เชน The book has been printed in six languages and in 

braille. เปนตน

นอกจากที่กลาวมาแลว ในแงของวิธีวิทยาและการนําเสนอ การประมวลศัพทใชคลัง

ขอมูลภาษาเปนแหลงขอมูลและมีการคัดเลือกศัพทที่มีความสัมพันธกันอยางชัดเจน  กลาวคือ 

การประมวลศัพทจะเร่ิมจากการศึกษามโนทัศน แลวกําหนดศัพทใหมโนทัศนนั้น หรือดูวาศัพทนั้น

แสดงมโนทัศนอะไร และมโนทัศนสัมพันธกันอยางไร แลวนําเสนอตามกลุมมโนทัศนนั้น ๆ สวน

การทําพจนานุกรมนั้นเริ่มจากการศึกษาคํา และกําหนดลักษณะการใชตามหนาที่และความหมาย

ของคํา แลวนําเสนอตามลําดับอักษร (วิโรจน อรุณมานะกุล, 2551ข; Cabré, 1999; POINTER, 

n.d.)

ในปจจุบันมีประมวลศัพทเฉพาะดานหลากหลายสาขา เชน ประมวลศัพทดาน

คอมพิวเตอร (พัชรินทร เจียรกมลชื่น, 2546; หทัยทิพย วงศกิติกําจร, 2546) ประมวลศัพทดาน

กฎหมาย (ชุติมา เตชะพิรุฬห, 2550; พิมพใจ สุรินทรเสรี, 2549; ภาษิณี จุลละศร, 2544; วาฑิต 

เอื้อมอิสระโยธิน, 2550; สิทธิคุณ ชื่นชมรัตน, 2545) นอกจากนี้ ยังมีประมวลศัพทสาขาอื่น ๆ    

(กรกนก จิรพชรพงศ, 2550; กิตติวรรณ ซิมตระการ, 2550; ขวัญชนิตร สุทธิสารสุนทร, 2546; 

จันทรมาส สาณะเสน พันธุคํา, 2544; จินดา เตชะรุงเรืองกิจ, 2545; พลอยแสง เอกญาติ, 2544; 

พิมพินี อินทราชัย, 2546; พุทธสิริ ลักษณะ, 2550; รัตนา เอื้อวิทยา, 2544; วิวรรณ วงศทองศรี, 

2546; ศุลีพร สุทธิเมธากร, 2544; สมใจ เกษเกษม, 2548; สุรพัฒน โพธิ์แสน, 2546; หิมพรรณ   

รักแตงาม, 2544; อชิรวุธ สุพรรณเภสัช, 2550)

อยางไรก็ดี ยังปรากฏการประมวลศัพทเฉพาะดานสําหรับคนสายตาพิการในสาขา

คอมพิวเตอรไมมากนัก วิมลวรรณ อังสุวรรณ (2550) ไดประมวลศัพทเบื้องตนทางดาน

คอมพิวเตอรเพื่อการศึกษาสําหรับคนสายตาพิการ แตการประมวลศัพทดังกลาวยังไมลุมลึกเทาที่

ควรเนื่องจากมีศัพทเฉพาะเพยีง 30 คําเทานัน้ อีกทัง้ลกัษณะของกลุมตัวอยางไมหลากหลาย ขอมูล

สวนใหญไดมาจากคูมือการใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการเพียงไมกี่

ประเภท ดวยเหตนุี ้ผูวจิยัจงึประสงคทีจ่ะรวบรวมศพัทเฉพาะในสาขาดงักลาวใหมากขึน้โดยการคัดเลือก

กลุมตัวอยางใหหลากหลายยิ่งขึ้น และวิเคราะหศัพทเฉพาะในเรื่องการใหคําแปลเปนภาษาไทย 

การจําแนกประเภทของคํา การใหนิยาม ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ และลักษณะ

ทางภาษาศาสตร ผูวจิยัหวงัเปนอยางยิง่วาประมวลศพัทเฉพาะทางดานคอมพวิเตอรสําหรบัคนสายตา

พิการนาจะเปนประโยชนในการแปลทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษ และเปนแนวทางในการประมวลศัพทตอไป (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหัวขอ 1.6)
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1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย

1. เพื่อรวบรวมและวิเคราะหศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพวิเตอรสําหรบัคนสายตาพกิารในเรือ่งการใหคําแปลเปนภาษาไทย การจาํแนกประเภท

ของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ และลักษณะทางภาษาศาสตร

2. เพื่อวิเคราะหการใชประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตา

พิการในฐานะทรัพยากรการแปลที่ใชในการแปลงานจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจาก

ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

1.3 สมมติฐานในการวิจัย

1. การประมวลศัพทชวยใหทราบการใหคําแปลเปนภาษาไทย การจําแนกประเภท

ของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ และลักษณะทางภาษาศาสตร

ของศพัทภาษาองักฤษเฉพาะดานเกีย่วกบัอุปกรณและโปรแกรมคอมพวิเตอรสําหรบัคนสายตาพิการ

2. การประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการเปน

ทรัพยากรการแปลประเภทหนึง่ทีช่วยในการแปลจากภาษาองักฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทย

เปนภาษาอังกฤษ

1.4 คําถามในการวิจัย

1. ศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับ

คนสายตาพิการ มีการใหคําแปลเปนภาษาไทย การจําแนกประเภทของคํา การใหคํานิยาม 

ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ และลักษณะทางภาษาศาสตรอยางไร

2. ประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการเปนทรัพยากร

การแปลประเภทหนึ่งที่ชวยในการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษอยางไร
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1.5 ขอบเขตของการวิจัย

กลุมตัวอยาง

ในการประมวลศัพทคร้ังนี้ ผูวิจัยคัดเลือกขอมูลซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการทั้งที่เปนคูมือ โฆษณา และบทความจากแหลงขอมูล

ตาง ๆ ไดแก อินเทอรเน็ตและซีดีรอม เปนกลุมตัวอยางในการสรางคลังขอมูลภาษาเพื่อใหไดขอมูล

ที่หลากหลาย

ขนาดของกลุมตัวอยาง

คลังขอมูลภาษาที่ผูวิจัยสรางขึ้นนี้ประกอบดวยคําที่ปรากฏจริง (word token)

426,684 คํา และคําที่ปรากฏไมซ้ํากัน 9,232 คํา

เหตุที่ผูวิจัยสรางคลังขอมูลภาษาที่มีขนาดของคํา 426,684 คํา เพื่อใหไดศัพทและ

ตัวอยางประโยคที่หลากหลาย

จํานวนศัพทเฉพาะ

ประมวลศัพทนี้ประกอบดวยมโนทัศน 54 มโนทัศนและศัพทเฉพาะ 62 คํา

เหตุที่ผูวิจัยรวบรวมศัพท 62 คําเพราะศัพทเหลานี้เปนศัพทเฉพาะดานที่มีเนื้อหา

ครอบคลุมมโนทัศนสําคัญ ๆ ครบถวน อีกทั้งผูวิจัย ใหขอมูลดานเนื้อหาและการใชอยางละเอียด

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

1. ผลการวิจัยเปนประโยชนตอผูที่ใชหรือมีความเกี่ยวของกับอุปกรณคอมพิวเตอร

สําหรับคนสายตาพิการอาจเปนคนสายตาพิการเอง หรือคนที่ตองทํางานในสาขานี้ เชน ครูผูสอน 

นักเรียนสายตาพิการ เปนตน เนื่องจากคูมือและบทความเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรม

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการสวนใหญเปนภาษาอังกฤษ ดังนั้นบุคคลเหลานี้นาจะใช

ประมวลศัพทเลมนี้เพื่อทําความเขาใจเนื้อหาดังกลาวไดดียิ่งขึ้น
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2. ผลการวิจัยเปนแหลงอางอิงสําหรับคนควาขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับศัพทภาษา

อังกฤษเฉพาะดาน เกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ

3. ผลการวิจัยเปนแนวทางในการแปลขอความที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเนื่องจาก

ประมวลศัพทดังกลาวชวยใหผูแปลเขาใจความหมายของภาษาตนฉบับและการแปลจากภาษา

ไทยเปนภาษาอังกฤษเพราะประมวลศัพทดังกลาวชวยใหผูแปลใชรูปแบบทางไวยากรณและการ

ปรากฏรวมของคําไดถูกตอง

4. ผลการวิจัยเปนแนวทางในการประมวลศัพทตอไป

1.7 นิยามศัพทเฉพาะ

1. ประมวลศัพท หมายถึง ชุดของศัพทที่ใชในสาขาวิชาเฉพาะเดียวกันและ 

มีความสมัพนัธทางมโนทศัน (ภาสพงศ ศรีพจิารณ, 2550; Cabré, 1999, p. 32; Sager, 1990, p. 3;

Somers, 1996, pp. 16-17)

2. ศัพทวทิยา (terminology) หมายถงึ การศกึษาเกีย่วกบัการเกบ็รวบรวม การอธิบาย 

การประมวลผล และการนําเสนอศัพทหรือคําที่อยูในขอบเขตการใชเฉพาะสาขาของภาษาหนึ่ง ๆ 

(Sager, 1990, p. 3)

3. คลังขอมูลภาษา (corpus) หมายถึง ขอมูลภาษาเขียนหรือภาษาพูด ซึ่งเปน

ภาษาที่ใชจริงและเก็บรวบรวมอยูในรูปอิเล็กทรอนิกสในปริมาณที่มากพอตามเงื่อนไขที่กําหนด 

เพือ่นาํไปใชประโยชนในการศกึษาเรือ่งภาษาในดานตาง ๆ โดยมกัใชโปรแกรมคอมพวิเตอรทีเ่รียกวา 

คอนคอรแดนซ (concordance) เปนเครื่องมือในการคนหาคําหรือขอความในคลังขอมูลภาษา นับ

ความถี่คํานวณคาทางสถิติและแสดงผลเปนรายการของคําที่ตองการสืบคนในรูป KWIC (Key 

Word In Context) ทีแ่สดงคาํทีสื่บคนไวเปนแนวตรงกนัตรงกลางหนา พรอมบริบททีป่รากฏดานซาย

และดานขวา และสามารถจัดเรียงรายการในรูปแบบตาง ๆ ได จึงชวยใหเห็นการปรากฏรวมของ

คําตาง ๆ ไดอยางชัดเจน (ปรีมา มัลลิกะมาส, 2549; วิโรจน อรุณมานะกุล, 2545; Bowker & 

Pearson, 2002; Kennedy, 1998; Stubbs, 2001)

4. ศัพท (term) หมายถึง รูปคําหรือสัญลักษณทางภาษาที่ใชเพื่ออางอิงถึงมโนทัศน

ในสาขาวิชาเฉพาะดาน (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; International Standard, 2000a; Sager, 

1990, p. 19; Pearson, 1998, p. 12)
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5. มโนทัศน (concept) หมายถึง หนวยความคิดซึ่งเปนสิ่งที่สรางขึ้นในความคิดและ

มีลักษณะเปนนามธรรมเพื่อนํามาใชแทนภาพหมวดหมูของวัตถุ มโนทัศนประกอบดวยลักษณะ

ตาง ๆ ที่วัตถุในหมวดหมูหนึ่งมีรวมกัน (Antia, 2000, p. 82; Cabré, 1999, p. 42; International 

Standard, 2000b, p. 5; Sager, 1990, p. 23)

6. มโนทัศนสัมพันธ (conceptual network) หมายถงึ ความสมัพนัธระหวางมโนทัศน 

แตละมโนทัศนที่อยูในขอบเขตของประมวลศัพทที่สรางขึ้น ผูจัดทําประมวลศัพทจะตองคนหา

ความสัมพันธระหวางมโนทัศนตาง ๆ และกําหนดมโนทัศนสัมพันธนี้จากหลักของเหตุผลและเปนที่

ยอมรับไดของผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น ๆ (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550)

7. การสกัดศัพท (terminological extraction) หมายถึง การเลือกคําตาง ๆ ที่พบใน

คลังขอมูลภาษา โดยที่พิจารณาแลวเห็นวาคําเหลานั้นเปนศัพทเฉพาะทางของสาขาวิชาหรืออยูใน

ขอบเขตของงานที่ตองการทําประมวลศัพท

8. การประมวลศัพทเปนระบบ หมายถึง การประมวลศัพทที่มีการสรางคลังขอมูล

ภาษาเปนแหลงทรัพยากร ขนาดของประมวลศัพทมักใหญกวาประมวลศัพทเฉพาะกรณีและ 

มีวัตถุประสงคหลักเพื่อสรางประมวลศัพทในสาขาวิชาเฉพาะ (Cabré, 1999)

9. คนสายตาพกิาร (visually impaired) หมายถงึ คนทีม่คีวามบกพรองทางการมองเห็น

ซึง่จาํแนกเปน 2 กลุมหลกั ๆ ไดแก คนสายตาพกิาร หมายถงึ คนทีไ่มมคีวามสามารถในการมองเห็น

เลย หรือมีความสามารถในการมองเห็นอยูบางแตนอยมาก สามารถมองเห็นวัตถุไดอยางชัดเจน

เมือ่อยูหางจากวตัถใุนระยะไมเกนิ 20 ฟตุ และคนสายตาพกิารเลอืนราง หมายถงึ คนทีม่คีวามสามารถ

ในการมองเห็นอยูบาง แตจะเห็นวัตถุไดอยางชัดเจนเมื่ออยูหางจากวัตถุในระยะระหวาง 20 ฟุต 

จนถึง 70 ฟุต (ผดุง อารยะวิญู, 2533, น. 69-82)

1.8 ขอตกลงเบื้องตน

กลุมตัวอยางของคลังขอมูลภาษานี้เขียนโดยผูเชี่ยวชาญและเจาของภาษาอังกฤษ 

ดวยเหตุนี้ จึงสงผลใหภาษาที่ใชเปนธรรมชาติและเปนภาษาที่คนในวงการใชจริง


